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'АС&, ��$ВА/

�лава первая

Погоня за добычей

ТUмный еловый лес стоOл, наEмGривLись, по обоим берегам 

скованной льдом реки. Недавно пронUсLийсO ветер сорвал 

с деревьев белый покров инеO, и они, GUрные, 7ловеMие, 

клонились дрGг к дрGгG в надвигаNMиEсO сGмеркаE. �лGбо-

кое бе7молвие Fарило вокрGг. Весь Mтот край, лиLUнный 

при7наков жи7ни с еU движением, был так пGстынен и Eоло-

ден, Gто дGE, витаNMий над ним, нель7O было на7вать даже 

дGEом скорби. СмеE, но смеE страLнее скорби, слыLалсO 

7десь — смеE бе7радостный, тоGно Gлыбка сDинкса, смеE, 

леденOMий своим бе7дGLием, как стGжа. Это и7веGнаO мGд-

рость — властнаO, во7несUннаO над миром — смеOлась, видO 

тMетG жи7ни, тMетG борьбы. Это была глGLь — дикаO, оле-

деневLаO до самого сердFа СевернаO глGLь.

� всU же Gто-то живое двигалось в ней и бросало ей 

вы7ов. �о 7амUр7Lей реке пробиралась GпрOжка е7довыE 

собак. В7NероLеннаO Lерсть иE 7аиндевела на моро7е, 

дыEание 7астывало в во7дGEе и кристаллами оседало на 

LкGре. Собаки были в кожаной GпрOжи, и кожаные по-

стромки Lли от неU к волоGивLимсO с7ади санOм. Сани 
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бе7 поло7ьев, и7 толстой берU7овой коры, всей поверE-

ностьN ложились на снег. �ередок иE был 7агнGт квер-

EG, как свиток, Gтобы приминать мOгкие снежные волны, 

встававLие им навстреGG. На санOE стоOл крепко приторо-

Gенный G7кий, продолговатый OMик. Были там и дрGгие 

веMи: одежда, топор, коDейник, сковорода; но прежде 

всего бросалсO в гла7а G7кий, продолговатый OMик, 7ани-

мавLий бо’льLGN Gасть саней.

Впереди собак на LирокиE лыжаE с трGдом стGпал Gе-

ловек. �а санOми LUл второй. На санOE, в OMике, лежал 

третий, длO которого с 7емными трGдами было поконGено, 

ибо СевернаO глGLь одолела, сломила его, так Gто он не 

мог больLе ни двигатьсO, ни боротьсO. СевернаO глGLь не 

лNбит движениO. �на ополGаетсO на жи7нь, ибо жи7нь есть 

движение, а СевернаO глGLь стремитсO остановить всU то, 

Gто движетсO. �на 7амораживает водG, Gтобы 7адержать 

еU бег к морN; она высасывает соки и7 дерева, и его могG-

Gее сердFе коGенеет от стGжи; но с особенной OростьN 

и жестокостьN СевернаO глGLь ломает Gпорство Gеловека, 

потомG Gто Gеловек — самое мOтежное сGMество в мире, 

потомG Gто Gеловек всегда восстаUт против еU воли, со-

гласно которой всOкое движение в конFе конFов должно 

прекратитьсO.

� всU-таки впереди и с7ади саней Lли два бесстраLныE 

и непокорныE Gеловека, еMU не расставLиесO с жи7ньN. �E 

одежда была сLита и7 меEа и мOгкой дGблUной кожи. $ес-

ниFы, MUки и гGбы G ниE так обледенели от 7астываNMего 

на во7дGEе дыEаниO, Gто под ледOной коркой не было видно 

лиFа. Это придавало им вид какиE-то при7раGныE масок, 

могильMиков и7 потGстороннего мира, соверLаNMиE погре-

бение при7рака. Но Mто были не при7раGные маски, а лNди, 

проникLие в странG скорби, насмеLки и бе7молвиO, смель-

Gаки, вложивLие все свои жалкие силы в дер7кий 7амы-

сел и 7адGмавLие потOгатьсO с могGMеством мира, столь 
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же далUкого, пGстынного и GGждого им, как и необNOтное 

пространство космоса.

�ни Lли молGа, сберегаO дыEание длO Eодьбы. �оGти 

осO7аемое бе7молвие окрGжало иE со всеE сторон. �но да-

вило на ра7Gм, как вода на больLой глGбине давит на тело 

водола7а. �но Gгнетало бе7граниGностьN и непреложностьN 

своего 7акона. �но добиралось до самыE сокровенныE тай-

ников иE со7наниO, выжимаO и7 него, как сок и7 винограда, 

всU напGскное, ложное, всOкGN склонность к слиLком высо-

кой самооFенке, свойственнGN GеловеGеской дGLе, и внG-

Lало им мысль, Gто они всего лиLь ниGтожные, смертные 

сGMества, пылинки, моLки, которые прокладываNт свой 

пGть наGгад, не 7амеGаO игры слепыE сил природы.

�роLUл Gас, проLUл дрGгой. Бледный свет короткого, 

тGсклого днO наGал меркнGть, когда в окрGжаNMей тиLине 

пронUссO слабый, отдалUнный вой. �н стремительно в7вилсO 

кверEG, достиг высокой ноты, 7адержалсO на ней, дрожа, 

но не сбавлOO силы, а потом постепенно 7амер. �го можно 

было принOть 7а стенание Gьей-то погибLей дGLи, если б 

в нUм не слыLались GгрNмаO Oрость и ожестоGение голода.

'еловек, LедLий впереди, обернGлсO, поймал в7глOд 

того, который брUл по7ади саней, и они кивнGли дрGг дрGгG. 

� снова тиLинG, как иголкой, прон7ил вой. �ни прислGLа-

лись, стараOсь определить направление 7вGка. �н доносилсO 

и7 теE снежныE просторов, которые они только Gто проLли.

Вскоре послыLалсO ответный вой, тоже откGда-то с7ади, 

но немного левее.

— Это ведь они 7а нами гонOтсO, Билл, — ска7ал Lед-

Lий впереди. �олос его про7вGGал Eрипло и неестественно, 

и говорил он с Oвным трGдом.

— ДобыGи G ниE мало, — ответил его товариM. — Вот 

Gже сколько дней O не видел ни одного 7аOGьего следа.

�Gтники 7амолGали, напрOжUнно прислGLиваOсь к воN, 

который поминGтно ра7давалсO по7ади ниE.
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Как только настGпила темнота, они повернGли собак 

к елOм на берегG реки и остановились на привал. �роб, 

снOтый с саней, слGжил им и столом, и скамьUй. СбивLись 

в кGGG по дрGгGN сторонG костра, собаки рыGали и гры7-

лись, но не выка7ывали ни малейLего желаниO Gбежать 

в темнотG.

— 'то-то они Gж слиLком жмGтсO к огнN, — ска7ал Билл.

�енри, присевLий на кортоGки перед костром, Gтобы 

Gстановить на огне коDейник с кGском льда, молGа кивнGл. 

�аговорил он только после того, как сел на гроб и принOлсO 

7а едG.

— ,кGрG своN берегGт. �наNт, Gто тGт иE накормOт, 

а там они сами пойдGт комG-нибGдь на корм. Собак не про-

ведULь.

Билл покаGал головой:

— Кто иE 7нает!

&овариM посмотрел на него с лNбопытством.

— �ервый ра7 слыLG, Gтобы ты сомневалсO в иE Gме.

— �енри, — ска7ал Билл, медленно ра7жUвываO бобы, — 

а ты не 7аметил, как собаки гры7лись, когда O кормил иE?

— Действительно, во7ни было больLе, Gем всегда, — 

подтвердил �енри.

— Сколько G нас собак, �енри?

— ,есть.

— &ак вот… — Билл сделал паG7G, Gтобы придать больLе 

веса своим словам. — / тоже говорN, Gто G нас Lесть собак. 

/ в7Oл Lесть рыб и7 меLка, дал каждой собаке по рыбе. 

� одной не Eватило, �енри.

— �наGит, обсGиталсO.

— У нас Lесть собак, — бе7GGастно повторил Билл. — 

/ в7Oл Lесть рыб. �дноGEомG рыбы не Eватило. Мне при-

Lлось в7Oть и7 меLка еMU однG рыбG.

— У нас всего Lесть собак, — стоOл на своUм �енри.

— �енри, — продолжал Билл, — O не говорN, Gто все были 

собаки, но рыба досталась семерым.
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�енри перестал жевать, посмотрел Gере7 костUр на собак 

и пересGитал иE.

— СейGас там только Lесть, — ска7ал он.

— СедьмаO Gбежала, O видел, — со спокойной настойGи-

востьN проговорил Билл. — �E было семь.

�енри в7глOнGл на него с состраданием и ска7ал:

— �оскорее бы нам с тобой добратьсO до места.

— Это как же понимать?

— � так, Gто от Mтой поклажи, которGN мы ве7Uм, ты сам 

не свой стал, вот тебе и мереMитсO бог 7нает Gто.

— / об Mтом Gж дGмал, — ответил Билл серьU7но. — Как 

только она побежала, O сра7G в7глOнGл на снег и Gвидел сле-

ды; потом сосGитал собак — иE было Lесть. � следы — вот 

они. %оGеLь в7глOнGть? �ойдUм — покажG.

�енри ниGего емG не ответил и молGа продолжал жевать. 

СNев бобы, он 7апил иE горOGим коDе, вытер рот рGкой 

и ска7ал:

— �наGит, по-твоемG, Mто…

�ротOжный тоскливый вой не дал емG договорить. �н 

молGа прислGLалсO, а потом 7аконGил наGатGN Dра7G, ткнGв 

пальFем на7ад, в темнотG:

— …Mто гость оттGда?

Билл кивнGл.

— Как ни вертись, больLе ниGего не придGмаеLь. &ы же 

сам слыLал, какGN гры7нN поднOли собаки.

�ротOжный вой слыLалсO всU GаMе и GаMе, и7далека 

доносились ответные 7авываниO, — тиLина превратилась 

в сGMий ад. Вой нUссO со всеE сторон, и собаки в страEе 

сбились в кGGG так бли7ко к кострG, Gто огонь GGть ли не 

подпаливал им Lерсть.

Билл подбросил Eвороста в костUр и 7акGрил трGбкG.

— / вижG, ты совсем 7аEандрил, — ска7ал �енри.

— �енри… — Билл 7адGмGиво пососал трGбкG. — / всU 

дGмаN, �енри: он кGда сGастливее нас с тобой. — � Билл по-

стGGал пальFем по гробG, на котором они сидели. — Когда 
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мы GмрUм, �енри, EороLо, если Eоть кGGка камней бGдет 

лежать над наLими телами, Gтобы иE не сожрали собаки.

— Да ведь ни G тебO, ни G менO нет ни родни, ни де-

нег, — ска7ал �енри. — ВрOд ли нас с тобой пове7Gт Eоронить 

в такGN даль, нам такие поEороны не по карманG.

— 'его O никак не могG понOть, �енри, Mто — 7аGем 

GеловекG, который был G себO на родине не то лордом1, не 

то вроде Mтого и емG не приEодилось 7аботитьсO ни о еде, 

ни о тUплыE одеOлаE, — 7аGем такомG GеловекG понадо-

билось рыскать на краN света, по Mтой богом 7абытой 

стране?..

— Да. Сидел бы дома, дожил бы до старости, — согла-

силсO �енри.

�го товариM открыл было рот, но так ниGего и не ска7ал. 

Вместо Mтого он протOнGл рGкG в темнотG, стеной надвигав-

LGNсO на ниE со всеE сторон. Во мраке нель7O было ра7глO-

деть никакиE определUнныE оGертаний; виднелась только 

пара гла7, горOMиE, как Gгли.

�енри молGа Gка7ал на вторGN парG и на третьN. КрGг 

горOMиE гла7 стOгивалсO около иE стоOнки. ВремO от вре-

мени какаO-нибGдь пара менOла место или исGе7ала, с тем 

Gтобы снова поOвитьсO секGндой по7же.

Собаки беспокоились всU больLе и больLе и вдрGг, 

оEваGенные страEом, сбились в кGGG поGти G самого костра, 

подпол7ли к лNдOм и прижались к иE ногам. В свалке одна 

собака попала в костUр; она 7ави7жала от боли и Gжаса, 

и в во7дGEе 7апаEло палUной LерстьN. КольFо гла7 на минG-

тG ра7омкнGлось и даже GGть-GGть отстGпило на7ад, но как 

только собаки Gспокоились, оно снова ока7алось на преж-

нем месте.

— Вот беда, �енри! �атронов мало!

ДокGрив трGбкG, Билл помог своемG спGтникG ра7ложить 

меEовGN постель и одеOло поверE еловыE веток, которые он 

1 Л о р д  — наследственный дворOнский титGл в Великобритании.
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еMU перед Gжином набросал на снег. �енри крOкнGл и при-

нOлсO ра7вO7ывать мокасины.

— Сколько G тебO осталось патронов? — спросил он.

— &ри, — послыLалось в ответ. — � надо бы триста. / бы 

им пока7ал, дьOволам!

�н 7лобно погро7ил кGлаком в сторонG горOMиE гла7 

и стал Gстанавливать свои мокасины перед огнUм.

— Когда только Mти моро7ы конGатсO! — продолжал 

Билл. — Вот Gже вторGN неделN всU пOтьдесOт да пOтьдесOт 

градGсов. � 7аGем только O пGстилсO в Mто пGтеLествие, �ен-

ри! Не нравитсO оно мне. Не по себе мне как-то. �риеEать 

бы Gж поскорее, и дело с конFом! Сидеть бы нам с тобой 

сейGас G камина в Dорте Мак-�Mрри, играть в криббедж1… 

Много бы O дал 7а Mто!

�енри проворGал Gто-то и стал GкладыватьсO. �н Gже 

7адремал, как вдрGг голос товариMа ра7бGдил его:

— �наеLь, �енри, Gто менO беспокоит? �оGемG собаки не 

накинGлись на того, приLлого, которомG тоже досталась рыба?

— Уж оGень ты стал беспокойный, Билл, — послыLалсO 

сонный ответ. — $аньLе 7а тобой Mтого не водилось. �ере-

стань болтать, спи, а Gтром встанеLь как ни в GUм не бывало. 

�7жога G тебO, оттого ты и беспокоиLьсO.

�ни спали рOдом, под одним одеOлом, тOжело дыLа во 

сне. КостUр потGEал, и крGг горOMиE гла7, оFепивLиE сто-

OнкG, смыкалсO всU теснее и теснее.

Собаки жались одна к дрGгой, GгрожаNMе рыGали, когда 

какаO-нибGдь пара гла7 подбиралась слиLком бли7ко. Вот 

они 7арыGали так громко, Gто Билл проснGлсO. �сторожно, 

стараOсь не ра7бGдить товариMа, он выле7 и7-под одеO-

ла и подбросил Eвороста в костUр. �гонь вспыEнGл OрGе, 

и кольFо гла7 подалось на7ад.

Билл посмотрел на сбивLиEсO в кGGG собак, протUр гла7а, 

вглOделсO попристальнее и снова 7абралсO под одеOло.

1 К р и б б е дж  — картоGнаO игра длO двоиE игроков.’
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— �енри! — окликнGл он товариMа. — �енри!

�енри 7астонал, просыпаOсь, и спросил:

— НG, Gто там?

— НиGего, — GслыLал он, — только иE опOть семь. / сей-

Gас пересGитал.

�енри встретил Mто и7вестие ворGанием, тотGас же пере-

LедLим в Eрап, и снова погрG7илсO в сон.

Утром он проснGлсO первым и ра7бGдил товариMа. До 

рассвета оставалось еMU Gаса три, EотO было Gже Lесть 

Gасов Gтра. В темноте �енри 7анOлсO приготовлением 7а-

втрака, а Билл свернGл постель и стал Gкладывать веMи 

в сани.

— �ослGLай, �енри, — спросил он вдрGг, — сколько, ты 

говориLь, G нас было собак?

— ,есть.

— Вот и неверно! — 7аOвил он с торжеством.

— �пOть семь? — спросил �енри.

— Нет, пOть. �дна пропала.

— 'то 7а дьOвол! — сердито крикнGл �енри и, бросив 

стрOпнN, поLUл пересGитать собак.

— �равильно, Билл, — ска7ал он. — $Mтти сбежал.

— Ули7нGл так быстро, Gто и не 7аметили. �ойди-ка 

сыMи его теперь.

— �ропаMее дело, — ответил �енри. — �ивьUм слопали. 

�н, наверное, не один ра7 в7ви7гнGл, когда Mти дьOволы 

принOлись его рвать.

— $Mтти всегда был глGповат, — ска7ал Билл.

— У самого глGпого пса всU-таки Eватит Gма не идти на 

вернGN смерть.

�н оглOдел остальныE собак, быстро оFениваO в Gме 

достоинства каждой.

— Эти Gмнее, они такой LтGки не выкинGт.

— �E от костра и палкой не отгониLь, — согласилсO 

Билл. — / всегда сGитал, Gто G $Mтти не всU в порOдке.
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&аково было надгробное слово, посвOMUнное собаке, по-

гибLей на Северном пGти, — и оно было ниGGть не скGпее 

многиE дрGгиE MпитаDий1 погибLим собакам, да, пожалGй, 

и лNдOм.

�лава вFорая

Волчица

По7автракав и Gложив в сани свои скGдные пожитки, Билл 

и �енри покинGли приветливый костUр и двинGлись в тем-

нотG. � тотGас же послыLалсO вой — дикий, 7аGнывный вой; 

скво7ь мрак и Eолод он долетал до ниE отовсNдG. �Gтники 

Lли молGа. $ассвело в девOть Gасов.

В полдень небо на Nге поро7овело — в том месте, где 

выпGклость 7емного Lара встаUт преградой междG полGден-

ным солнFем и страной Севера. Но ро7овый отблеск быстро 

померк. Серый дневной свет, сменивLий его, продержалсO 

до трUE Gасов, потом и он погас, и над пGстынным бе7молв-

ным краем опGстилсO полог арктиGеской ноGи.

Как только настGпила темнота, вой, преследовавLий пGт-

ников и справа, и слева, и с7ади, послыLалсO ближе; по 

временам он ра7давалсO так бли7ко, Gто собаки не выдер-

живали и наGинали метатьсO в постромкаE. �осле одного 

и7 такиE припадков паниGеского страEа, когда Билл и �енри 

снова привели GпрOжкG в порOдок, Билл ска7ал:

— %ороLо бы они на какGN-нибGдь диGь напали и оста-

вили нас в покое.

1 Э п и т аD и O  — проMальные слова над могилой, надпись на над-

гробии.

’
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— Да, слGLать иE малоприOтно, — согласилсO �енри.

� они 7амолGали до следGNMего привала.

�енри стоOл, нагнGвLись над 7акипаNMим котелком 

с бобами, и подкладывал тGда колотый лUд, когда 7а его 

спиной вдрGг послыLалсO 7вGк Gдара, во7глас Билла и прон-

7ительный ви7г собак. �н выпрOмилсO и Gспел ра7глOдеть 

только неOсные оGертаниO какого-то 7верO, промGавLегосO 

по снегG и скрывLегосO в темноте. �отом �енри Gвидел, Gто 

Билл не то с торжествGNMим, не то с Gбитым видом стоит 

среди собак, держа в одной рGке палкG, а в дрGгой Eвост 

вOленого лососO.

— �оловинG все-таки GтаMил! — крикнGл он. — �ато 

O всыпал емG как следGет. СлыLал ви7г?

— � кто Mто? — спросил �енри.

— Не ра7обрал. МогG только ска7ать, Gто ноги, и пасть, 

и LкGра G него имеNтсO, как G всOкой собаки.

— $GGной волк, Gто ли?

— Волк или не волк, только, должно быть, действи-

тельно рGGной, если OвлOетсO прOмо к кормUжке и Eватает 

рыбG.

Этой ноGьN, когда они сидели после Gжина на OMике, 

покGриваO трGбки, крGг горOMиE гла7 сG7илсO еMU больLе.

— %ороLо бы они стадо лосей где-нибGдь спGгнGли 

и оставили нас в покое, — ска7ал Билл.

�го товариM пробормотал Gто-то не совсем лNбе7ное, 

и минGт двадFать они сидели молGа: �енри — GставивLись 

на огонь, а Билл — на крGг горOMиE гла7, светивLийсO в тем-

ноте, совсем бли7ко от костра.

— %ороLо было бы сейGас подкатить к Мак-�Mрри… — 

снова наGал Билл.

— Да брось ты своU «EороLо бы», перестань ныть! — не 

выдержал �енри. — �7жога G тебO, вот ты и скGлиLь. Выпей 

соды — сра7G полегGает, и мне с тобоN бGдет веселее.

Утром �енри ра7бGдила отGаOннаO брань. �н поднOлсO на 

локте и Gвидел, Gто Билл стоит среди собак G ра7гораNMегосO 
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костра и с искажUнным от беLенства лиFом Oростно ра7-

маEивает рGками.

— Эй! — крикнGл �енри. — 'то слGGилось?

— $рог Gбежал, — GслыLал он в ответ.

— Быть не может!

— �оворN тебе, Gбежал.

�енри выскоGил и7-под одеOла и кинGлсO к собакам.

Внимательно пересGитав иE, он присоединил свой го-

лос к проклOтиOм, которые его товариM посылал по адре-

сG всесильной Северной глGLи, лиLивLей иE еMU одной 

собаки.

— $рог был самый сильный во всей GпрOжке, — 7акон-

Gил своN реGь Билл.

— � ведь смыLлUный! — прибавил �енри. &акова была 

втораO MпитаDиO 7а Mти два днO. �автрак проLUл невесело; 

оставLGNсO GетвUркG собак 7апрOгли в сани. День Mтот был 

тоGным повторением многиE предыдGMиE дней. �Gтники 

молGа брели по снежной пGстыне. Бе7молвие нарGLал лиLь 

вой преследователей, которые гнались 7а ними по пOтам, не 

пока7ываOсь на гла7а. С настGплением темноты, когда пого-

нO, как и следовало ожидать, прибли7илась, вой послыLалсO 

поGти рOдом; собаки дрожали от страEа, метались и пGтали 

постромки, еMU больLе GгнетаO Mтим лNдей.

— НG, бе7мо7глые твари, теперь Gж никGда не дене-

тесь, — с довольным видом ска7ал Билл на оGередной 

стоOнке.

�енри оставил стрOпнN и подоLUл посмотреть. �го то-

вариM привO7ал собак по индейскомG способG, к палкам. 

На LеN каждой собаки он надел кожанGN петлN, к петле 

привO7ал толстGN длиннGN палкG — вплотнGN к Lее; дрG-

гой конеF палки был прикреплUн кожаным ремнем к вби-

томG в 7емлN колG. Собаки не могли перегры7ть ремень 

около Lеи, а палки меLали им достать 7Gбами привO7ь 

G кола.

�енри одобрительно кивнGл головой:


